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CEMAHTHUEA ITOXIJTHUX JAI€CJIIB I3 ITPEOGIKCOM ER-
YV XYIOIRHbBOMY TERCTI

AHoTaniss. Y CTaTTi MpoaHai30BaHO MOBHY KOMYHi-
Kallito, 11 CKIQJHUI IHTErpaJbHUHA MpOIeC, 30piEHTOBAHHUM
nepenaBaTu iHpopMallito, BijoOpaxaTy colialbHy OBEAIHKY
Ta COLaJIbHI CTOCYHKH MIiX JIFOIbMH. Pi3HOMaHITHICTh IUX
CTOCYHKIB BIITBOPEHA Y BHCJIOBJIIOBAHHSX, SIKi € MPOIYKTOM
niii a6o MoBHUX akTiB. CTpyKTypa MOCTIJOBHOCTEH MOBHHX
aKTIB BTITIOETHCS Y 3B’SI3HOMY TeKCTi. Taki O3HAKH TEKCTY,
SIK PO3TOPHYTICTb, MOCIIIOBHICTh, 3B’SI3HICTh, 3aBEPIICHICTD,
XapaKTepU3ylTh HOT0 sSK OCHOBHY OJUHHMII0 KOMYHIKAIlil.
Jeski 3 MX O3HAaK HaJexaTh 1O WOro 30BHIMHBOI (opmu,
i — 1o BHyTpimHboi. CyKyNHICTh MOBHHX 3aC00iB pa3oM
31 3MICTOM CTBOPIOIOTh 30BHIIIHIO ()OPMY TEKCTY, TOOTO 1€ TE,
mo 0e3nocepeiHbo CIPUHMAEThCS YUTadeM. YCE, L0 YUTad
pO3yMi€, CTAaHOBUTH BHYTPILIHIO (OPMY TEKCTY, TOOTO MHC-
JICHHEBE YTBOPEHHS, sike (OPMYETHCS B IHTENEKTI 1 CHIBBiJ-
HOCHTBCS 13 30BHIIIHBOIO ()OPMOIO HE YACTKOBO, a IIOBHICTIO,
BIJINIOBIZIa€ CYKYNMHOCTI BCiX MOBHHX 3aco0iB. IcHye nymKa,
1[0 TEKCT HOBHHEH OyTH MiATOTOBJICHHM HOIEPEIHBO 3 METOO
0CO0OJIMBOTO BiOOpY HOTro €IeMEHTIB, PO3TrOpHYTOI 1 OUIbII
YiTKOi HOro oprasizamii. Y Takill MiATOTOBII TEKCTY Iepel-
0a4yeHO HasBHICTh KOMYHIKATHBHOTO 3aBJIaHHS, 110 BU3HAYa€
HEOOXIIHUI BIUTMB HA TOTO, 3 KUM 3/IIIICHIOETHCS CIIUIKYBaH-
Hi. KomyHikaTHBHE 3aBIaHHS Kepye IpouecoM (opMmyBaH-
HS 3aJyMy, € LUJTICHUM IHTEICKTYaJbHUM YTBOPEHHSM, IO
MOJIEIIIOE Y 3TOPHYTOMY BHIVIAAI 3MiCT MaHOyTHBOTO TEKCTY.
Otxe, MOBHI 3ac00M BiIOMPAIOTHCS 1 OPraHi30BYIOTHCS IUIS
(hopMyBaHHS KOHKPETHOTO 1 IIIICHOTO croco0y BepOaizaii
3MiCTy, IKUH BiANOBigae 3aayMy aBropa. [locTiiiHe nonoBHeH-
HS JIGKCHKH Ti€l UM 1HIIOI MOBU TOXIJHUMH CIIOBaMH € TIpH-
JATHAM MaTepialioM Uil BHBYCHHS NUIAXIiB QYHKIIOHYBaHHS
MOBH, 11 3B 513Ky 3 PO3BUTKOM CyCIiNbCTBA. OCOOINBO MIMPOKi
MEPCIIEKTHBU BiJIKPHBAE€ BHBUCHHS CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH
Yy KOHTEKCTI HOBOT'O IOXiJHOTO CJIOBA, sIKE 37aTHe (ikcyBaTH
Oe3rocepe/iHii aKkT CIIOBOTBOPCHHS, a TAKOXK 1HTEPIPETYBaTh
BXHUTE Y HROMY HOBOYTBOpPEHHS. [1OXiqHE CIIOBO SK OJUHHILT
TEKCTy HabyBae 31aTHOCTI 30epiraru iHdopmariito, sika mos’s-
3aHa 3 GOpMyBaHHIM HOTO CTPYKTYPH HAa OCHOBI BiqoOpaxkeH-
HS PI3HUX CJIIOBOTBIPHHUX 3HAUEHb 1 CIYTye IS OJHOYACHOIO
TepeanHs i€l ckiaaHoi indopmartii.

Knro4oBi ciioBa: N0XifHE CIOBO, CEMaHTUYHA CTPYKTypa
TEKCTY, CHHTAaKCUYHA OJMHUILS, KOMYHIKaTUBHA (DYHKIIis, CII0-
BOTBIpHHH MPOIIeC, MOTHBYBaJIbHA O3HAKA.

MocranoBka mpodemu. OO €KTHBHO i 3aKOHOMIPHO 3Bep-
TaTHCS 0 TEKCTOBOI MPOOIEMATHKH, MO 0a3yeThcs HA 3B°S3KY
Ta B3aEMOJIl MOBHMX OJWHHIb Y TIpOleci iX ()YHKIIOHYBaHHS.
Pesynbratom Takoi B3aeMofiii € Te, 1O Y BU3HAYCHHI 3MIiCTy MOB-
HUX OJIMHUIb OJHOTO PIBHS CITiJ[ 3BEPTATHCS 10 OTMHAIID BUIIOTO
piBHS (TEKCTY), OCKLIBKH CILIKYBAHHS BifIOYBA€TBCS 32 JOTIOMO-
TOK HE OKPEMHX pEueHb, a TEKCTY, AKHil € PI3HOBHIOM BHCIIOB-
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JIOBAHHA 1 TOOBHAM MOBHHM €NIeMEHTOM KOMYHiKaIii [3, c. 68],
a TaKOX «MOBHUM KOMILIEKCOM, SKHH YTBOPSHHH 32 TpaBHIAMU
TPaMaTHKH 1 KUi CTBOPIOE 3MICTOBHO 3aBEpIICHY, KiHIIEBY, iHTe-
TPOBAHY, BIOPSAIKOBAHY MOCIIOBHICT PEUEHB, 110 3a0€3MeUYI0Th
TiHiiHe po3ropTaHHT TeMm» [3, ¢. 5]. Tekct BimoOpaxkae mponecu
BiI0OpY, MOETHAHHS, BXMBAHHS MOBHHX, 30KpeMa i CIIOBOTBIp-
HUX 3ac00iB. Y Teopii TEKCTy BUBYAIOTBCA PEYEHHS, iX 3B’S3KH
3 IHIUMMH DEYCHHAMH SK YaCTHHAMH WINOTO TEKCTY. 3aBIaHHSA
TIHTBICTHKE TEKCTY MOBo3HaBemb JI. bapxymapoB Bu3Hadae fK
BUSIBJIEHHS Ta BCTAHOBIICHHS CXeM MOOYIOBH TEKCTY a00 MpaBmi
TekcToyTBOpeHHs [1, ¢. 17]. 3micT, BinoOpaxeHudl y TeKcTi, He
€ TaKUM, IKUM BiH iCHY€ B MUCIICHHI, aJ)K€ BIH OPraHi30BY€ThCS Ha
OCHOBI CBOTX 3aKOHOMIpHOCTEHi, CTIpAMOBAHHX Ha 3a0€3MedeHHs
OTICPATHBHOCTI MUCIIEHHS, AKE TPEACTaBNeHe Y TeKCTi ¥ hopmi
MOCIITOBHOCTI MOBHHX OJIUHUIIb.

[loBHO3HAYHA OOMHMUA MOBH (TOOTO CIIOBO) BHKOHYE
y TEKCT] HE TillbKM BIIACHE HOMIHATHBHY (YHKIIi10, 00 OY/b-AKUil
TEKCT — II¢ HacaMmmepes MOCHiJOBHICTh HOMIHATHBHHX 3HAKIB,
cepen AKUX (MOPSH 3 IHIIMME) BUAUIAETHCS TOXITHE CIOBO, ane
1 KOMYHIKaTHBHY.

Mera craTTi - TOKa3aTH HOMIHATHBHY, KOMYHIKATHBHY
Ta indopMaTHBHY (YHKI TOXITHOTO JiecmoBa y TekcTi. 00’ exToM
pobOTH € TOXifTHi AiecroBa 3 PEediKCOM er-, TPEAMETOM — KOMYHi-
KaTuBHI DYHKI[IT OXITHEX TIECTIB i3 PediKCOM er- y XyI0KHbOMY
TEKCTI.

AHani3 ocTaHHix focaizxens i myomikauiii. Oxpecrneny Temy
mocnmimkyBami Taki Bimomi minrsictd, sk A.C. bapxynapos [1],
LP. l'amemepun 2], I'B. Kommancekwuit [3], E.C. KyOpsxosa [4; 5],
AM. Haymenko [6], M.M. Tlontoxun [7], B.I. [Bex [8].

Bukian ocHoBHOTo Matepiaiy. OTHIM 3 OCHOBHUX 3aBIaHb
CIIOBOTBOPY € TIOTIOBHEHHS HASBHOTO CJIOBHUKOBOTO CKIay MOBH,
notpeba B Y3rO[KeHHI (OpMH Ta 3MICTy BTOPHHHMX OIMHHIIb
HOMIHAII] 3 X MalfOyTHIMI CHHTAKCHYHWAMH POISIMH, & TAKOX i3
iX (YHKUIAMH IIOZO BCHOTO TEKCTY, HOTO pawiOHANbHOI OpraHi-
3auieto, sk ctBepLkye E. KyOpsxoa, ToMy BUHHKHEHHS CHCTEMH
CIIOBOTBOPY 3 yciMa ii 3aco0amu Ta MOJEISAMH YiTKO TOB’S3aHE
13 moTpe60I0 B HOBUX MO3HAYCHHSX 1 Tekcemax [4, ¢. 179]. [loxixne
CNOBO (TTOPST 3 IHITMMA MOBHWMH OIMHHMITAME) € HEOOXITHIM
JNIEKCHYHMM HATIOBHEHHSM TEKCTY,  TEKCT € «Pe3epByapoM» Juid
HATIOBHEHHS TIOXITHUMH OJIMHUIIAMH, JDKEPEIOM MOPOUKEHHS iX
CEMaHTHKH, TOOTO iCHye JBOOIYHMH 3B 30K MXK 3MICTOM MOXif-
HOTO CIIOBA 1 3aralbHAM PO3YMIHHSM TEKCTY. SIK CTBEPIKYIOTH
Haykosni LP. Famenepun, E.C. KyOpsxosa, M.M. [lomosxuH, Ha
MEXK JIIHTBICTHKH TEKCTY 1 CIOBOTBOPEHHS BUHUKAE HH3KA MIUTaHb,
SIKi TIOB’$13aHi 3 BUKOPHCTAHHAM CJOBOTBOPEHHS B «IHTEpecax»
TEKCTY, a 31 «CIyK0010» TEKCTy — CIOBOTBOPEHHS, IO CBIJYHTH
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Mpo PO3MHPEHHs cepd BUBYECHHS (YHKUIOHYBAHHS TMOXiHOTO
crosa [2, ¢. 23; 5, ¢. 53; 7, c. 44]. Kommnekcuuii xapakrep 3Ha-
YeHHS CJIOBOTBIPHUX OJMHHUIIb, CEMAHTHKO-(YHKIIOHANBHA KOpe-
JIALiS OLIBIIOCTI HOXIAHKX CIiB 13 BIATIOBIAHUMH CHHTAKCHYHHUMU
CTPYKTYPAMH 3YMOBIIOKOTh MOMIMBICTh 1 HEOOXIJHICTH BUKOPH-
CTaHHs BTOPUHHUX HAHMEHYBAHb, K CIYTYIOTb AT KOMYHiKarii,
€ Y PCUCHHI TICBHUM YMHOM O(OPMIICHOI OJMHHIIEI0 BiJMOBIIHO
110 il KOMYHIKaTHBHOTO 3aBaanHs [3, c. 179].

Onniero 3 0CHOBHUX (DYHKIIiH CTIOBOTBIPHHX 3ac00iB, CIOCO0IB
Ta MOJIENIeH, SIKi peani3yloThcs B TMpolecax KOMyHikaii, BBaxa-
10Th (DYHKILIIO TeMAaTHYHOI Opranisauii BucioBmoBanus [8, c. 115].
TemarnuHe po3ropTaHHs TEKCTY MOMATAE y POKPUTTI 3MICTY, KOH-
KpeTu3arlil, TIyMayeHH] MOHATh, SKi CTAHOBISATH OCHOBHHI 3MICT
BHCJOBIIOBAHHS.

JlepuBaniiiauil (opMaHT i TBIpHI OCHOBH SIK eNEMEHTapHi
CIIOBOTBIpHI OfIMHALI OepyTh yuacTb y (hOpMalbHO-CEMaHTHUHiM
opraHi3aiii TeKcTy He CaMOCTIiHO, a Y BIMOBIIHUX COBOTBIPHHX
CcTpykTypax. TexcToopieHTOBaHA akTyamisalis cmiB 3abe3medye
€IHICTb TEKCTOBOTO Psiy, CIIPUsie HOTO KOMITO3MIIiHHIi 3aBepIeHo-
cti. CTpyKTypHa €HICTh TEKCTY YaCTO PeaizyeThes 3a J0MOMOTOI0
TPOCTOTO TIOBTOPEHHS CNOBOTBIPHHX KOHCTPYKILii:

Bei Tische, in Gegenwart Musas, berichtete Rabbi Benjamin
von seinen Reisen. Auf Fragen don Jehudas erzihlte er von den
Juden des Ostens. Er erzihlte von dem Resch Galuta [11, c. 258].

Morgen erstatten wir die Anzeige. Aber wie sollte ich Anja dazu
bewegen, Anzeige zu erstatten? [13, c. 152, 153].

V HaBe/eHUX TPUKIANAX TOXIJHI TI€CIOBA 3B’3yHOTh TEKCT
IJISXOM TOBTOPY 1 BHOCATB Y 3MICT PEUeHHS OIHAKOBE 3HAYCHH,
qiM (hOPMYIOTH HOTO 3MiCTOBHO-CTPYKTYPHY 3aBEPLIEHICTb.

[3 mornsry 3aKkoHOMIpHOCTEH TIOOYIOBH TEKCTY HAHOLMBII TEK-
CTOODIEHTOBAHNM Ta TEKCTO3yMOBJIEHHM YBAXAIOTh BUKOPUCTAHHS
B HBHOMY MOXiTHOTO CIOBA, SKOMY mepenye TBipHe. OCKiMbKi
JIepUBaT MOKHA PO3MIALATH AK (OPMY TBIPHOTO CJIOBA, SKa 3aKpi-
TUTIO€ HASBHICTH 1 3HAYEHHS THX HOTO CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHHX
BIIACTHBOCTEH, AKi BU3HAYAIOTh ()YHKIIiIO TBIPHOTO CIOBA B TEKCTI,
TO 3AKOHOMIPHO, 1110 TIOXI/IHE CIIOBO B MOBJICHHI MOXE BIKMBATHCS
B TO€/IHAHHI 3 Horo TBipHUM. Bubip MOTHBYBaNbHOI O3HaKH A1
HOBOTO TO3HAYCHHS], BUOIP aJeKBATHOI CTPYKTYpH HaliMEHyBaHHS
1 TIEBHOTO CITOBOTBIPHOTO 3aco0y Juis il CTBOpEHHS, TpaMaThyHe
0(QOpMIEHHSI HOBOCTBOPEHOT OXMHHILI — YCi 1l HOPMU Ta BUMOTH
€ HeoOXiIHMMH JIIsl BBEICHHS JIEPHBATA B TEKCT. Y TBOPEHHS MTOXi/-
HOTO HalMEHYBaHHS 3aBEpIIYEThCS BHHUKHEHHSAM HOBOi MOp(o-
TOTIYHOI OJIMHMII, SIKa OTpUMYe cTaryc ciosa. Haifmpoctimmm
€ TpaHcdopMyBaHHS HeMepexiHoro Oe3mpeqikcHOTo AiecioBa
y mepexijiHe npedikcanbHe:

Unausstehlich war ihm ein Mensch, der nicht hin und wieder
einen Tropfen trank [14, c. 75]. | Der Arzt hat von einem Fall
berichtet, wo eine Frau in einem noch flacheren Rinnsal ertrank
[16, c. 66].

Y HaBezeHOMY MpUKJIAi TBIPHE Ji€CIOBO TPAHCHOPMYETHCS
y mnpedikcanbHuid JepuBar. KO Yy KOHTEKCTI BHKOPHCTAHO
TOXiIHE CIOBO i MOTHBYBAIbHY HOTO OXWHHIIO, TO CTPHIHATTS
TIOXIJIHOTO BiIOYBAETHCS Yepe3 OMopy Ha 1ie MOTUBYBAJILHE CIIOBO:
YTBOPIOBAHA OMO3MILiS 3 OJMHHIIb, 1O CIIIBBIHOCATHCA, FapaHTYE
IHOIIE CTIPUIHATTS BUPAKEHOTO HUM 3MicTy [7, ¢. 69].

Der Junge erstrahlte. Seine Augen glanzten auf; sein ganzes
Gesicht strahlte vor Freude [16, c. 91].

Binbimicts KoHTEKCTIB (iKCYlOTh Takuii TOPSIOK BHKOPH-
CTaHHA CJIOBOTBIPHOI MapH, SIKMH Bi0Opakae IPUPOIHHHA Mpotiec

CIOBOTBIPHOT MOTHBAIIIT («TBIpHE — MOXi/HE»). OCKITbKH B TAKOMY
pasi iepuBaT siK BTOPHHHA HOMIHATHBHA OMMHUILS 31IHCHIOE HOMiHa-
THBHY (DYHKI[iF0, CTUPAIOYHCH HA TIOTIEPEITHE TRIPHE CIOBO B CKIALI
MOTHBYBAITBHOTO CY/DKEHHS, TO CIOBOTBIPHA Iapa «TBIpHE —
TOXIJTHE) € 3ac000M peai3ailii aHaOPUUHKX 3B’SI3KIB Y TEKCTI.,

JlocuTh MOMMpPEHIMH T IPOLYKTHBHUMHE CIIOCO0aMH peatiza-
11ii 3B’I3HOCT] TEKCTY € CHHOHIMI4Hi 3aMiHH. XapaKTepu3yrouH Taki
3B’S13KH, PO3PI3HAEMO JEKCHYHI, CHHTAKCHUHI Ta JEKCHKO-CHHTAK-
CHYHI CHHOHIMH.

CeMaHTHYHUI 3B’130K Y TEKCTi 3a0€3MEUYIOTh JIEKCHYHI CHHO-
HIMH erreichen, erlangen/nocarHyTH, ermutigen, ermuntern/min0a-
TBOPHTH:

Gelobt seist du, Adonai, Unser Gott, der du mich hast erreichen
und erlangen und erleben lassen diesen Tag [11, c. 29].

.. dass ich sie nicht etwa in ihrer Traurigkeit und Schwermut
bestirken wollte, sondern im Gegenteil durch die unerhihte
Schinheit dieser abendlichen Gedichte ermutigen und ermuntern
[11, c. 206].

CUHTaKCHYHMH CKJIAT CYyYacHOi JIiTEpaTypHOI MOBH € CKIajl-
HOK) 1 PYXOMOK CEMAHTHYHOW €JIHICTIO TPOLECIB Ta SIBUII, 1€
KOKHE PEUCHHS TI0B’13aHE 3 PEUCHHSAMH {HIIUAX MOJIEINEH, i3 peyeH-
HSAMH, SKi PeryaapHo MOoTUhIKYIOTh CKIaj HOro BUXiIHOI MOfeni,
TOMY BAXKO YABUTH CTPYKTYpY PEUCHHS, B AKIif BifICYTHI CHHOHi-
Mi4Hi KOpeJATH. YMOBOI CHHTAKCHYHOI CHHOHIMIi, Ka 3a0e3medye
MOKITHBICTh BUOOPY 3aC001B 171s 1100Y/10BM MOBIICHHEBUX OTUHHIIb,
€ He TUIbKY YiTKE CIIBBIIHECEHHS HOMIOHOCTEN Ta BIAMIHHOCTEH
MiK MOTEHIIHAMU BapiaHTAMH BHPAKEHHS THIIOBOTO 3HAYEHH,
ane i 30epexeHHs THITY TEKCTY, YACTHHOKO SKOTO € 115 KOHCTPYKLILA,
{0r0 KOMYHIKATHBHHX XapaKTEPUCTHK.

Ich dachte an das Harz, das einem auf den Riicken tropfte,
an den Duft des Shampoos, daran wie der Schnee im Licht des
Feuers glitzerte. Ich erinnerte mich an das Gefiihl, im Bademantel
iiber den Hof zu gehen. All das wiirde ich nie mehr erleben. Ich
dachte an meine Kindheit, an dem Moment zwischen dem Essen
und dem Eitreffen des Weihnachtsmanns. Ich sehnte mich zuriick
nach dem erwartungsvollen Gefiihl, dass meinen ganzen Korper
erfasste [13, c. 202].

BukopucTaHHS HHM3KM CHHOHIMIYHHX CMiB dachte/mymary,
erinnerte mich/3ranysaru, erleben/nepesxuty, sehnte mich/ryxura
32 YUMOCh, e7fasste/OXOMUTH TIOEHYE TEKCT, CEMAHTHYHO BU3HA-
YAKUH BaXKIMBICTD MIEBHOTO (PParMEHTa, i CTBOPIOE CHHTAKCHUHY
CHHOHIMIO,

Y HaCTYNHOMY MpHKIaJi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKUii redet kein
Wort mit mir mehr/He TOBOPUTH MEHi KOITHOTO CIIOBa, von sich gibt/
1IOCh Bijl ceDe BUIA€, murmelt/mpoMOBIISE, SKi MICTATh CKJIAIHUKH
CIIOBOTBIPHOI OJMHHII, EKCIUTIKYIOTh MPEMKATHBHI 3B’3KH, TIPH-
XOBaHI B IOXiIHOMY CIIOBI erzéhlt/posnosidac:

So erzihlt er das alles. Danach gibt er mir die Bilder zuriick
und sagt.... Er redet kein Wort mehr mit mir. Das Erste, was er
Stunden spdter in meine Richtung wieder von sich gibt, ist ., Ja!“. ...
und murmelt dabei stindig von Sodom und Gomorrha [10, c. 206].

Y XyIoKHBOMY Ta MyOMIIMCTHYHOMY TEKCTAX CHHTAKCHYHA
CHHOHIMisl Jly’e 4acTo B3aeMOie 3 Jekcnunoro. [loxiaHe coBo
3 HOT0 KOMILTEKCHOI0 CEMAHTHKOIO CTBOPIOETCS HE TLBKH 13 CYTO
JIEKCHYHOIO METOI0, aJle i [1d 3AIHCHEHHS Li€I0 OAMHULIEI0 CKIaL-
HIIUX TPaMaTHYHUX, HOMiHATHBHO-KOMYHIKATHBHUX Ta CHHTAK-
cuunnx ¢yHKuii [4, c. 198].

Taxk, y npukiaji 0a4uMo JecIoBa i3 CHHOHIMIYHOK) CEMaHTH-
KOKO «Ti3HABATHCS, TIOUYTH, 3TajaTiy, IKi PEJICTABICHO Y PI3HHX
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rpamatnuHEX Qopmax: Kommitionamic 1 wiirde erfahren, HiHi-
TUBHA KOHCTPYKIsS um zu horen, iMnepdext nacus konnte nicht
geklirt werden, wurde nicht erwdhnt.

Wenn es sich um Heikki handelte, wiirde ich von Kalle erfahren.
Ich kam gerade rechtzeitig von der Arbeit nach Hause, um die
Abendnachrichten zu horen. Die Identitit des aufgefundenen Toten
konnte bis jetzt nicht geklirt werden. Die Miitze mit dem Schrifizug
wurde allerdings nicht erwihnt [13, c. 207].

Jlnst NeKCHKO-CHHTAKCHYHIX CHHOHIMIB XapaKTepHOI € HH3Ka
KiIbKICHUX 03HAK, SKi TIO€/IHYIOTh Pi3HOKOPEHEBI 1 BUPaXkeHi y Tek-
CTi pi3HUMH CHHTAKCHIHUMH KOHCTPYKI[IMH OCHOBH:

Als sie noch ganz klein war, hatte der Vater ihr flisternd
bedeutsam gesagt, sie gehdre zur Familie Ibn Esra’s. Spéter dann,
als sie groer war, hatte er ihr erdffnet, dass er Moslem sei, und er
hatte ihr ergihlt von jiidischen Lehren und Sitten. ...es war jenes
torichte Mitleid Laylas gewesen genauer zu erkunden, was denn
diese Juden waren [9, c. 39].

OnHOYacHe BMKOPHCTAHHS Y TEKCTi Ji€ciiB i3 mpedikcom
er- y Pi3HHX rpaMaTHiHAX (opMax, a TAKoXK PI3HOMAHITHICTH iX
CTPYKTYpHOI TI0OYIIOBY (BiIIi€CTiBHI IEpHBATH erzeugen, erleser,
BiJIIMCHHUKOBUI epuBat erlauben, BIIIPUKMETHUKOBHA JIepUBAT
ernetiern) (QIKCYIOTh OCTIIOBHICTD MOMIH Y TEKCTI:

Ihre Weber stellten kostbare Teppiche her und erlesene Tuche.
Schwerte, Degen, Dolche wurden erzeugt. Die Schifffahrt der
spanischen Moslems Erziehungssystem erlaubte einem jedem, sich
zu bilden. Sie erneuerten die hebrdische Dichtkunst [11, c. 10].

BupasHukaMmu CHinmbHOT CEMaHTHKH, 1O CHPUAIOTH MiJICH-
JIEHHIO €/IHOCTI TEKCTOBOTO ALY W OPIEHTHPOM I KX € 3Ha-
YCHHS «3TaJ[aTi», € HI3KA CIIOBOCTIONYYEHb Aatte ich keine Ahnung,
war deutlich in Erinnerung, wusste ich.

Nun hatte ich keine Ahnung, was ich mit ihm machen sollte.
Der feste Griff, mit dem er mich gepackt hatte, war mir noch
deutlich in Erinnerung. Von Anja wusste ich, dass Heikki sich
oft mit seinen Saufkumpanen priigelte. Wenn er sich nun an mich
erinnerte? [13, c. 155-156].

BucnoBku. Sk Gaunmmo, moxigHe cIoBo 3 #oro cmemudid-
HOK) CEMAHTHKOI CTBOPIOETHCS HE JIHINE 3 JIEKCHIHOW METOIO,
a i 171s1 30IACHEHHS MIET0 OMWHAIEI0 CKIIAMHAX Ta PI3HOMAHITHAX
TPAMATHYHKX, CHHTAKCHYHAX Td HOMiHATHBHO-KOMYHIKATHBHHX
(yHKuii. Pons moxigHOTO €10BA Y TIPOTIECT TOPOMKEHHS TEKCTY
BUSBIIAETHCA Y HOTO MPH3HAYEHH] Oy TH 3ac000M TEKCTOBHX HOMi-
Hanii. JlepuBatd y hopManbHO-CEMAHTHYHIA CTPYKTYPI TEKCTY
3a0e3Meuyr0Th CEMAHTHYHY KOMIIPECit0, IO KPUEThCS Y 1X 37aT-
HOCTI BUPAKaTH CEMAHTHKY, CITIBMipHY 31 3HAYEHHAM CHHTAKCHY-
HUX OJIMHHIb, & TAKOK TPAMATHUYHY TMEPEKaTeropu3alliio 03Ha-
KOBHX 3Ha4YeHb, [0 BMOXUIUBIIOE JUISl HUX HOBI KOMYyHiKaTHBHI
dynkuii. [IpoBeneHe T0CTiKEHHS HE BUUEPIYE MOPYIIEHOT MPo-
OMeMaTHKH # OKPECNoe HU3KY TEPCTEKTHB MO0 TOMATbIINX
PO3BiJIOK, KOTPi BOAYAEMO Y 3aiyueHH] mupmoi 6a3u HAYKOBHX
Marepiais.
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Derkevych N. Semantics of derived verbs with the
prefix er- in the artistic text

Summary. The article analyzes language communication,
its complex integrated process, which is focused on transmit-
ting information, reflecting social behaviour and social rela-
tions between people. The diversity of these relationships is
reflected in utterances that are the product of actions or linguis-
tic acts. The structure of sequences of speech acts is embodied
in a coherent text. Features of the text such as comprehensive-
ness, consistency, coherence, completeness characterize it as
the basic unit of communication. Some of these features belong
to its external form, others — to the internal. The set of linguis-
tic means together with their content create the external form
of the text, i.e. it is what is directly perceived by the reader.
Everything that the reader understands is the internal form
of the text, i.e. the cognitive formation, which is formed in
the intellect and correlates with the external form not partially,
but completely, corresponding to the totality of all linguistic
means. There is an opinion that the text should be prepared in
advance for the purpose of special selection of its elements, its
expanded and clearer organization. Such preparation of the text
aims the presence of a communicative task, which determines
the necessary influence on the person with whom communica-
tion is carried out. The communicative task controls the pro-
cess of formation of the idea, is a holistic intellectual forma-
tion that models in a condensed form the content of the future
text. Thus, language tools are selected and organized to form
a specific and holistic way of verbalizing the content, which is
consistent with the author’s intention. The constant replenish-
ment of the vocabulary of a language with derivative words
is a very suitable material for studying the ways of language
functioning, its connection with the development of society.
The study of semantic structure in the context of a new derived
word, which is able to fix the direct act of word formation,
as well as to interpret the new formation, used in it, opens up
especially wide prospects. A derived word, as a unit of text,
acquires the ability to store information that is associated with
the formation of its structure based on the display of different
word-forming meanings and serves to convey this complex
information simultaneously.

Key words: derived word, semantic structure of the text,
syntactic unit, communicative function, word-forming pro-
cess, motivating feature.

132



Toiioa O. 1.
CTHJICTHYHE HABAHTAXKEHHSA ®PA3EOJIOII3MIB Y TBOPAX HIMEIIBKOMOBHUX IMCbMEHHUKIB

(TEHPIX MAHH, EPIX MAPISI PEMAPK, ®PAHI] KAOKA M IHIIMX). ... 89
Tonixoea H. C.

Y3ATAJIBHEHO-®LJI0CO®CHKI BUCJTOBJEHHS I1. 3ATPEBEJLHOTO

Y BUMIPAX CYYACHOT JIIHTBOCTHIICTHERML. ......ooooooi e 93

Tonuapenxo 0. M.
POJIb THIIOMOBHHUX 3ATMO3HYEHD Y ®OPMYBAHHI TOPTOBO-EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTT]
CYYACHOI KHTANCBHKOI MOBH B KOHTEKCTI ITOBAJIBALI. .....ooooeoeeeeee e 97

Topronosa M. M., Cmoeniii I. B.
BUKOPUCTAHHA METOJY «IIEPEBEPHYTOI'O HABUAHHSI» ITIJI YAC BUBYEHHS IHO3EMHOi MOBH
B CYUACHUX YMOBAX ...t 102

Toya H. M., Ilaciunux H. I, Kocenko A. B., bexcenap I. B.
JEKCUYHE BUPAKEHHA OUIHHO-EMOTUBHOI'O ACHEKTY KIHOYUX CYCILIbHO-IIOJITUYHUX IIPOMOB. ... 106

Toan A. I

TPAHC®OPMALISI ®PA3EOQJOTTYHUX OJUHULb HA CHHTAKCUYHOMY PIBHI

(3A MATEPIATTAMHM HIMEIBKOT TIPECH). ........oooii i 110
Ipomko T. B.

CYYACHI JIEKCHKOT PA®IYHI TEXHOJIOTTi OUCY T'OBIPKH IK MOBHOI CUCTEMM. ...........oovveeeee 114

Ipomosa B. O.
KOTHITUBHE KAPTYBAHHS SIK METOJHKA IIOBY/IOBH IHOOPMAIIHOT MOJIEJII

JIEKCUYHUX 3AIIO3UYEHD I3 I[ABHI)OAHF.JIIFICLKOT HOEMU «(BEOBYIDB®». ..., 118
Jeopanuukosa C. €.

POMAHTHUYHI 3ACAJN OHIMHOT O ITPOCTOPY BAJIAJAH JI.I. BOPOBUKOBCBKOI'O «MAPYCS»..........coeeeenn, 122
Hemewro 1. M.

MOP®OHOJOI'TYHI KJIACI/I(I)IKAIIIi AIECIAIBHUX OCHOB B YKPATHCBKIMIMOBL ... 126
Jepresuy H. A.

CEMAHTHUKA NOXITHUX JI€CJIB I3 MPE®IKCOM ER- Y XYAOKHBOMY TEKCTL...................................... 130
Hysv JL L

CYB’EKTHI ACIIEKTH ®AXOBOI KOMYHIKAHIi MEJATOI'A TATHO3EMHOI'O CTYAEHTA MY3AUYHOTI'O 3BO........ 133
Jauyx O. B.

IIHHOCTI CYCIIJIBbCTBA B JTUCKYPCI COITAJTBHOI PEKJTAMM CIUA. ... 138
€noscovra 10. B.

®OPMYBAHHS IHIIOMOBHUX HABUYOK Y IINCHMI: BIJ TEOPIi HOMNPAKTHUKHM. ..., 141
Zhaboruke O. A., Zhaboruke 1. A.

THE PROBLEM OF IMPERSONAL SENTENCES IN MODERN SLAVIC LANGUAGES. . ... 145

3adopixcha H. 1.
POJIb IIPOCO/III I YAC MEPEJAHHS EMOLIN Y BIKTOPIAHCBKOMY POMAHL ... .o 149

Kaneniox C. O., Boponiox K. P.
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHA TEKTOHIKA KOHIEITY «BINHA»

(HA MATEPIAJII TBOPY C.0. TAJJAH «OTOJEHMM HEPBY)..........ooiiiiiiie oo 153
Karachun Yu. H., Borkovska I. P

MAIN CATEGORIES OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS ON ELECTRICAL ENGINEERING............... 158
Kapixosa H. M.

ITPO HOPMATUBHICTbD Y KUBAHHSA AKTUBHUX JICEIPUKMETHHUKIB Y CYYACHIN ®AXOBIFI MOBI................... 162
Keueoaci O. B.

®OHOJOTTYHA ACUMUISALIS IHIIOMOBHUX JIEKCHYHUX OJUHHULb Y CYYACHI AHIJIIACBHKIA MOBL. ... 166



Hoida O.
STYLISTIC LOAD OF PHRASEOLOGY IN THE WORKS OF GERMAN-SPEAKING WRITERS

(HEINRICH MANN, ERICH MARIA REMARQUE, FRANZ KAFKAAND OTHERS)........oooo 89
Holikova N.

GENERALIZED-PHILOSOPHICAL STATEMENTS OF P.ZAGREBELNY IN THE DIMENSIONS

OF MODERN LINGUISTIC STYLISTICS. .. ..o e 93

Goncharenko O.
THE ROLE OF FOREIGN LOAN WORDS IN THE FORMATION OF COMMERCIAL AND ECONOMIC TERMINOLOGY
CONTEMPORARY CHINESE LANGUAGE IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION. ... 97

Goriunova M., Stogniy I.
THE USE OF THE METHOD OF THE “FLIPPED LEARNING” IN STUDYING OF A FOREIGN LANGUAGES
INTHE MODERN CONDITIONS. ..o e et 102

Hotsa N., Pasichnyk N., Kosenko A., Bezhenar I.
LEXICAL EXPRESSION OF THE EVALUATIVE AND EMOTIVE ASPECT

OF WOMEN’S SOCIO-POLITICAL SPEECHES. ... ... oot 106
Goian A.

TRANSFORMATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS AT THE SYNTACTIC LEVEL

(BASED ON GERMAN PRESS MATERIALS)........ooomimimiiii e 110
Hromko T,

MODERN LEXICOGRAPHIC TECHNOLOGIES OF SUBDIALECT DESCRIPTION AS A LANGUAGE SYSTEM............... 114
Gromova V.

COGNITIVE MAP AS AMETHOD OF INFORMATION MODEL CONSTRUCTION OF LEXICAL BORROWINGS

FROM THE OLD ENGLISH POEM “BEOWULE . ... e e 118
Dvorianchykova S.

ROMANTIC FOUNDATIONS OF THE ONYM SPACE OF L. I. BOROVYKOVSKY’S BALLAD “MARUSYA”..................... 122
Demeshko I.

MORPHONOLOGICAL CLASSIFICATIONS VERBAL BASIS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE. ............................... 126
Derkevych N.

SEMANTICS OF DERIVED VERBS WITH THE PREFIX ER-IN THE ARTISTIC TEXT. ..o 130
Duz L.

SUBJECTIVE ASPECTS OF THE PROFESSION-THEMED TEACHER - STUDENT COMMUNICATION

AT AHIGHER MUSIC EDUCATION INSTITUTION. ..ottt 133
Diachuk O.

VALUES OF SOCIETY IN THE DISCOURSE OF SOCIALADVERTISING IN THE UNITED STATES. ............................ 138
Yelovska Yu.

THE DEVELOPMENT OF ENGLISH WRITING SKILLS: FROM THEORYTO PRACTICE. ..., 141
Zhaboruke O. A., Zhaboruke I. A.

THE PROBLEM OF IMPERSONAL SENTENCES IN MODERN SLAVIC LANGUAGES. . ... 145
Zadorizhna N.

THE ROLE OF PROSODY IN COMMUNICATING EMOTIONS INAVICTORIANNOVEL. ..., 149

Kalenyuk S., Voronyuk K.
LINGUOCULTURAL TECTONICS OF THE CONCEPT OF “WAR”

(BASED ON THE WORK OF S. O. TALAN “NUDE NERVE?)........oooit ittt 153
Karachun Yu. H., Borkovska I. P

MAIN CATEGORIES OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS ON ELECTRICAL ENGINEERING. .............. 158
Karikova N.

ABOUT THE NORMALIZATION OF USING THE ACTIVE PARTICIPLES IN MODERN PROFESSIONAL LANGUAGE. ......162



HAYKOBHH BICHUK
MIKHAPOJHOT'O T'YMAHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Cepis: ©UIOJIOITA

Hayxoeuti 30ipHux

Ne 46 Tom 1, 2020

Cepito 3acHoBano y 2010 p.

Kopexrop — Bumnsxosa .1
Komm’torepra Bepetka — Kysnerosa H.C.

[izmacano po apyxy 30.12.2020 p. dopmar 60x84/8. O0i.-Bux. apx. 30,56, yM. mpyk. apk. 25,34.
[amip odcerrnit. Ludposuit npyk. Hakman 200 mpumipankis. 3amonerns No 0321/122.

HaapyxoBano: Bupapauunii nim «I'eipBeTnkay»
(Caimoutso cy6’exta BuaBaIyoi cipasu JIK Ne 6424 Bin 04.10.2018 p.)
65101, Yxpaina, M. Oneca, Byn. [urmesi, 6/1
Ten. +38 (048) 709 38 69, +38 (095) 934 48 28, +38 (097) 723 06 08
E-mail: mailbox@helvetica.com.ua



